
MAGYAR SZÉPIRODALOM IDEGEN NYELVEN A M. N. 

MÚZEUM KÖNYVTÁRÁBAN. 

Második közlemény. 

(Két szövegközti hasonmással.) 

DELI (THALLÓCZY LAJOS). Bácsi Jakab. Nejnet. 
70. $acoh SBácét). @in ungarifd^bosnifcíjer 9?omcm von SDelt. 3luő 

bem Ungarifdjen überfeijt unb eingeleitet con Subnrig fenééi. 6. Steber* 
ïoto'â Serlag in 2Bien. É. n. 

8-r. 132 1. Nyomtatta: Fr. Winiker & Schickardt. Brünn. Szerző élet­
rajzát tárgyaló előszóval. (Allgemeine National-Bibliothek 241—243.) Jelzete: 
L. elég. g. 531 at. 

Dóczi LAJOS. A csók. Cseh. 
71. Hubicka. Veselohra o ctyrech jednánich. Napsai Ludvík 

Dóczi. Z mad'arského prelozil Frantisek Brábek. V Praze. 1885. 
Nakladatel M. Knapp. 

8-r. 124 1. Verses fordítás. Jelzete : P. o. hung. 547 x. 

Német. 
72. 2)er 5frtfj. Suftfpiel in oier Slufgügen. 9tuâ bem Ungctrifdjen be& 

Subnrig SDócgg. Söien. Serlag oon & SAoőner. 1877. 
8-r. i n 1. Nyomtatta: J. C. Fischer & Comp. U. o. Verses fordítás. 

Jelzete: P. o. hung. 547q. 

DÓCZY LAJOS. Karmela. Német. 
73. ßarmela. ©parabo. 9îooeUe uon Subnrig £)óc$. (Stuttgart. 33erlag 

oon 9lboIf S3onj ÍC. @omp. 1890. 
8-r. (4), 212 1. Nyomtatta: A. Bonz' Erben. U. o. Jelzete: P. o. hung. 

547 p. 

DÓCZY LAJOS. Széchy Mária. Német. 
74. Maria Széchy. Schauspiel in drei Akten von Ludwig Dóczi. 

Stuttgart, 1891. Verlag der J. G. Cotta'schen Buchhandlung Nachfolger. 
16-r. (4), 156 1. Nyomtatta: Union. U. o. Jelzete: P. o. hung. 547 v. 
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DÓCZY LAJOS. Utolsó szerelem. Német. 
75. £e£te Siebe. (Sdjctufpiel in oier 5lften oon Subroig Sócgn. ©tutt* 

gart, 1887. Serlag beâ 3 . ®. ©otta'fc&en 33ud}&cmblungen Síad f̂oígcr. 
16-r. 207, 1 1. Nyomtatta : Julius Klinkhardt. Leipzig. Jelzete : P. o. hung. 

547 r. 

75a. Ugyanaz. 2. 3lufí. Stuttgart, 1891. 33erlag beő % ®. ©otta'fdjen 
33ud)íjunblungett 9lad)folger. 

16-r. 207 1. Nyomtatta: Julius Klinkhardt. Leipzig. Jelzete: P. 0. hung. 
547 r/2. 

ENDRŐDI SÁNDOR. Kuruc dalok. Német. 
76. Kuruzen-Melodien von Alexander Endrődi. Autorisierte Über­

setzung aus dem Ungarischen von Ivanhoe. Wien. 1905. K. k. Univer­
sitätsbuchhandlung Georg Szelinski. 

16-r. (2), VIII, 103 1. Tartalom: Legende (Legenda.)—Auf den Blüten... 
(Csöndes éj harmatja...) — Herrliches Kuruzenweib.. . (Patyolat a kuruc...) — 
Wachtellied (Pitypalatty ének.) — Grimmig stürmt das Wetter... (Letépik 
vad szelek ..) — Meinem Lieb' als Botschaft... (Megüzenem a rózsámnak...) — 
Oben ist es sternehell... (Odafönn csillagos...) — Kecke Wanze... (Ördög-
adta...) — Jugend. (Itjúság, te sólyom madár.) — Solch ein armes Ding... 
(Hej, megverte...) — Süsses Herz. (Édes szivem.) — Stella Maris. — Armes 
Ungarnland. (Oh bánatba borult...) — Allgerechter Herrgott. (Könnyel sózott 
kenyér.) — Armes Ungarn... (Magyarország...) — Horch', was schluchzt... 
(Mi dobog, mi zokog ? . . . ) — Tief im Walde... (Erdőkben tanyázunk....) — 
Listig sind die Feinde... (Hiteget a német...) — Merk', dir's Bruderherz... 
(Hej, szívbeli jóbarátom...) — Unnütz das Gerede... (Mindhiába !) — Türken 
waren... (Járt itten már...) — Grässüch ist das Elend... (Megepedtünk 
immár...) — Willst du uns noch lange schinden... (Meddig nyúzod ? . . . ) — 
Niemals gab's... (Nincs oly nemzet...) — Peter Vorspan und Paul Steuer. 
(Porczió Pál, Forspont Péter.) — Insolang ein einziger... (Mig idebenn..'.) — 
Wer ein Deutscher ist... (Ha német, hát legyen német...) — Eule, fort... 
{Hess, Kuvik!) — Die Karpathen leuchten... (Kárpát fölött csillagos 
mán...) — Der Kuruz gehört aufs Ross... (Kurucot az isten is...) — Auf 
Kuruzen. (Rajta, Kuruc!) — Nacht ist. (Alvó tábor.) — Unser Held Ber­
csényi. . . (Nagy Bercsényi Miklós.) — Kuruzenlager. (Kuructanya.) — Auf, 
Kuruz... (Lóra kuruc !) — Teufelskraut. (Ördögpalánta.) — Adam Baloghs 
Weise. (Balogh Ádám nótája.) — Kuruzengebet. (Kurucimádság.) — Edle, 
tapfre Recken... (Haj, nemes vitézek...) — Ungarn wäre stark... (Akkor 
erős csak a magyar...) — Hat ein armer Teufel... (Szegény legények...) — 
Teure Helden... (Jó kuruc vitézek...) — Das Lied vom Blinden Bottyán. 
{Vak Bottyánról való ének.) — Bezerédjs Gesang. (Bezerédi nótája.) — Herr 
von Heister... (Heister uram...) — Kuruzennass. (Kuruc víz.) — Trinke, 
aber halte... (Úgy igyál bort...) — Fürstin Rákóczi. (Rákócziné.) — Fahr* 
der Donner drein ! (Eb ura, fakó !) — Panna Czinka. (Czinka Panna.) — Bei 
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Kölesd... (A kölesdi harcon. ..) — Blasius Kuczny. (Kuczny Balázs.) — 
Schwerer Schlag... (A nagy eset megesett...) — Ungar, gute Nacht... 
(Jó éjszakát !) — Ocskais Verrat. (Ocskai árulása.) — Heute ist der letzte— 
(Itt az utolsó nap.) — Grimmig sind die Zeiten... (Hej, siralmas idő.) — 
Die Majtényer Heide. (A majtényi róna.) — Wende dich . . (Fordulj édes 
lovam.) — Unser güt'ger Fürst... (Mi jóságos urunk...) — Verkehrte Welt. 
(Siralmas esztendő.) — Gerne wurden wir Kuruzen... (Beállottunk kurucok­
nak.) — Rákóczis Klage. (Rákóczi kesergője.) — Auf dem Marktplatz. (Tüzet 
raka...) — ; Armes Veilchen... (Gyönge violának...) — Horch, schon 
rauscht... (Zörög a levél már. ..) — Holder Lenz... (Kinyilott az idő. 4,) — 
Schönes Rábatal... (Gyöngyös mente...) — Bruder, gräm' dich nicht... 
(Mit búsulsz kenyeres ?) — Wieder muss es tagen... (Kikel még a föld­
ből ) — Es stürmt so herbstlich kalt... (Suhog az őszi szél...) — In die 
Fremde ging... (Elment az én rózsám...) — Wir verbergen uns. . . (Bús 
fejünket...) — Lass' uns, Gott, in Bälde... (Zöldítsed, Úristen...) — •• Vom 
verbannten Rákóczi. (Bujdosó Rákócziról.) — Rodostó. — Hei, Rákóczi ! Hei,. 
Bercsényi. (Haj, Rákóczi ! Haj, Bercsényi !) Jelzete : P. o. hung. 581 ta. 

EÖTVÖS JÓZSEF. A falu jegyzője. Német. 
77. ©efctmmeíte SBerfe non ^ofef gretíjerirt sort Gsötoité. 9luê bem 

Urtgarifdjert üBerfe|i 3., 4., 5- 33cmb. 
SDer Sorfrtotar. üHomart non $ofef $mí)errtt »on ©öíoöe. SDritte Stuf* 

läge. 1., 2., 3. SBartb. SBien, $efí, Setpgíg. 91. ^artíeben'e 33eríag. 1872. 
8-r. Három kötet 397; 404; 365 1. Nyomtatta: E.Jasper. Wien. Jelzete: 

P. o. hung. 591. 

. . . 78. SDer SDorfrtotar. Sort• $öfef greiíjerro von Csötoöe. 3)euifdj ooit 
@raf Johann 9JîaiIatlj. $aűe'a. 6 . SDrucf urtb Seríag oort Díto £>enbeí. É. n. 

8-r. Arckép, IV, 724 1. Életrajzzal. (Bibliothek der Gesamtlitteratur des 
In- und Auslandes. Nr. 849^-56.) Jelzete : L. eleg. g. 260 e. 

79. £>er SDorfrtotar. Son ̂ f e f (Sötoöe. 9lu§ bem llrtgartfcfjett über? 
tragen »ort Slbolf SBetííjetm. Seipgtg. SDrutf urtb Verlag »ort ^p i tpp 
Síecíom jim. É. n. . , : 

16-r. 636 1. Fordító előszavával és jegyzeteivel. (Universal-Bibliothek 
931—935.) Jelzete: L. eleg. g. 811 1. 

Oláh. 
80. Notarul si banditul. Román de Baronul Josif de Eötvös 

prelucrat ín românesce de Theochar Alexi. Brasov Ed. si tipogr. 
Alexi, 1894. 

8-r. I. köt. 1—2. füzet. 35 1. (A «prospect» szerint 50 füzetre volt ter­
vezve.) Jelzete: P. o. hung. 589h. 

- EÖTVÖS JÓZSEF. A karthausi. Német. 
81. £>er ^artfiäufer. Sluê bem Urtgarifdjert beő Joseph Freiherrn 
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v. Eötvös, êutfdEj »ort ^ermann $Iein. i., 2. Sartb. ^efí| , 1842. 33erlag 

sort ©ufíao §e<fenaft. 

8-r. 2 kötet. 4, 4, 355 ; 2, 4, 410 1. Nyomtatta: Landerer und Heckenast. 

r>-
éí-̂ &a* t|atfe% 

Joseph ES» tv ©s, 

"Verlag Ton Ou ttav Hê«?îs«»náft. 

1. ábra. 

Az első kötetben szerző arcképe, MAHLKNECHT acélmetszete BARABÁS rajza 
nyomán. Mindkét kötet acélmetszetü címlapja C. MAHLKNECHT-től Carl MEYER 
más-más vignettájával. (Az első kötet címlapját 1. az 1. ábrán.) Jelzete : P. o. 
hung . 591 a. 
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8ia. Ugyanaz, ©efctmmelte SBerfe oon 3°fef 3*eií)errn oon (Sötoöa. 
Mu§ bem Ungarifdjen überfe^t. i., 2. 23cmb. 

£)er Äart&äufer. Vornan »on $ofef greifierm xon ©ötoöe. «Sedjfte 
Auflage. 1., 2. Band. 2Bien, ^efí, Seipgig. 51. £artleben'á Seríag. 1872. 

8-r. 2 kötet. 4, X, 319; 374 1. Nyomtatta: Wilh. Zöllner. Wien. Szerző 
kőnyomatú arcképével és életrajzával Dux Adolf tollából. Jelzete : P. o. hung. 
59 l e . 

81b. Ugyanaz. Gesammelte Werke von Josef Freiherrn von Eötvös. 
Aus dem Ungarischen übersetzt. 1., 2. Band. Der Karthäuser. 1., 2. Band. 
Achte Auflage. Wien, Pest, Leipzig. A. Hartleben's Verlag. É. n. 

8-r. 2 kötet. 4, IX, 293; 342 1. Nyomtatta: Karl Prochaska. Teschen. 
Életrajzi bevezetéssel Adolf Dux-tól. Jelzete : P. o. hung. 591 c. 

EÖTVÖS JÓZSEF. A molnárleány. (Elbeszélései.) Német. 
82. 2)te üDlüKneratodjter. Gsine £)orfgefd)id)te oon $ofef $rei&errn »on 

<ü?ött)öá. 3luê bem Ungarifdjen oon S. 9toêner. Seipgtg. SDrucï unb SSerlag 
non ^ßbilipp Sîeclam jun. É. n. 

16-r. 82 1. (Universal-Bibliothek 2374.) Jelzete: L. eleg. g. 811 1. 

EÖTVÖS JÓZSEF. A nővérek. Német. 
83. Sie «Sdjroeftern. Vornan »on S3aron ^oĵ ef ©öfoöá. 9luê bem 

Ungarifdjen oon 9lbolpfi £)U£. 1., 2. 33cmb. ^eft. £)rucf unb SSerïog »on 
©uftao @mtc&. 1858. 

8-r. 2 kötet. 4, 320; 4, 343 1. (Belletristisches Lesekabinett Lief. 24—28.) 
Jelzete: P. o. hung. 1069d. 

EÖTVÖS JÓZSEF. Egy gazdasszony levelei. (Elbeszélései.) Német. 
84. gür ben ©lang be§ Qaufâ. 5îadj einem unooKenbeten Vornan 

ïeê grei&errn ^ofef von ßiötoöe. Gearbeitet unb ergänzt oon Slbolf £)u£. 
$$im, $eft, Seipsig. 51. £artleben'ê Verlag. 1873. 

8-r. VI, 160 1. Nyomtatta : Grimme & Trömel. Leipzig. «Dux nemcsak 
kiegészíti e befejezetlen regényt, hanem egészen át is alakítja. Egyenesen az 
öreg gazdasszony önéletrajzának elbeszélésével kezdi (III. levél), de aztán rend­
ben halad, úgy hogy a IV. levél nála a II. fejezet. Mellőzi a levél-alakot, a 
grófi család rajzát, — így a VI. levelet egészen, — a bevezető sorokat és 
utóiratokat is rendesen, de egyébként pontosan fordít ; csak itt-ott enged meg 
magának némi rövidítést, így Márton bácsi leírásánál (IX. levél, a németben 
VI. fejezet) s a XII. fejezetben, hol összeolvasztja az eredetinek XV. és XVI. 
levelét. így Dux a XIV. fejezetben jut a töredéknek a végére s maga írja 
a XV. és XVI. szakaszt.»1 — Jelzete: P. o. germ. 1034g. 

EÖTVÖS JÓZSEF. Elbeszélései. Német. 
85. Ungarifdje £)orfgefc&ic&ten. 33on Sáron $ofef ©ötoöe. SDeut)c& 

1 Br. EÖTVÖS József összes munkái. VII. Budapest, 1902 : 459 1. (VOINO-
VICH Géza jegyzete.) 
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»on 21. 2)u£. 1., 2. %í)úl. ^ßeft, SBien unb Seipgig, 1862. ÍQarileben'á 
3>etIagê=@Epebition. 

8-r. 2 kötet. 2, 138; 2, 135 1. Nyomtatta: Leopold Sommer. Wien. 
Tartalom: I. 1. Ein Jahrmarkt im Winter. (Téli vásár.) — 2. Ein Ungar in 
der Schweiz. (Novella.) — IL 1. Des Müllers Töchterlein. (A molnárleány.) — 
2. Ein Slovakenmädchen im Alföld. (Egy tót leány az Alföldön.) Jelzete : 
P. o. hung. 591 b. 

L. még a 82., 84. sz. a. 

EÖTVÖS JÓZSEF. Magyarország 1514-ben. Német. 

86. £>er SBctuemfrieg irt Ungarn, ^ifiorifd^er Vornan oon ^ofef greif), 
»on (üsöfoöe. 3luő bem Ungctrifd)en von Slbolf 2)U£. $eft, 1850. SSerlag 
@. 51. $artleben. 

8-r. 3 kötet. (4), 288 ; (4), 331 ; (2), VI, 294 1. Nyomtatta : J. P. Sollingers 
Wittwe. Jelzete : P. o. hung. 587 a. 

FALK ZSIGMOND. Mindennapi történetek. Francia. 

87. Dr. Sigismond Falk. Histoires banales. Nouvelles et récits. 
Traduits de l'allemand par E. de Boccard. II. Paris, é. n. A. Z. Mathot. 

8-r. 348, 2 1. Nyomtatta : Société Anonyme d'imprimerie de Pest. [Buda­
pest.] Tartalma : Le feu. — Le travail c'est la vie. — Amour de savant. 
Sur Jókai. — (Mind négy novella az Alltagsgeschichten c. német kötetből, 
mely a megfelelő magyar kötetben nincs meg.) — Mariage moderne. (Divatos 
szokások. Mozgófényképek.) — Le passé. (Mozgófényképek.) — La dernière 
fête de Noël. (Az utolsó karácsony. U. o.) — Il n'est jamais trop tard. (Soha 
sem késő. U. o.) — L'histoire de mon baptême. (Keresztelőm története. U. o.) — 
Renouveau (Visszatérő ifjúkor. U. o.) — Hospitalité hongroise. (Magyar barát­
ság. Repülünk.) — Le cortège nuptial de Claire. (Rózsika nászmenete. Mozgó­
fényképek.) — Scènes de champs de courses. (Lóverseny-jelenetek. U. o.) — 
Une conquête. (Hóditás akadályokkal. U. o.) — La princesse diamantine. 
(Az énekesnő. Repülünk.) Jelzete : P. o. hung. 600 lf. 

Német. 
88. £ r . Sigmunb t>on $alf. 9lKtagâ*@efc&id)ten. ^ooeEen unb 

©rgctfolungen. 3luâ bem Ungartfdjen über[e|t non 2)r. S3éla SDioên. Sllfreb 
£ölber. SBHen, é. n. 

8-r. 192. 1. Nyomtatta : Pesti könyvnyomda r.-t. HEIM József és KOVÁCS 
Károly szines illusztrációival. Tartalma : Mindennapi történetek c. novellagyűj­
temény, némileg más sorrendben, továbbá a következő elbeszélések: Das 
Feuer. — Arbeit ist Leben. — Die Liebe des Gelehrten. — Über Jókai. — 
Eine moderne Ehe. (Divatos szokások. A Mozgófényképek c. kötetből.) Jel­
zete : P. o. hung. 6001a. 

FALK ZSIGMOND. Mozgófényképek. Német. 
89. Klärchens Brautzug. Skizzen und Novellen von Dr. Sigmund 
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v. Falk. Aus dem Ungarischen übertragen von Ma£ Ruttkay—Rothauser. 
Dresden. E. Pierson's Verlag. É. n. (1908.) 

8-r. 187 1. Nyomtatta : Pesti könyvnyomda r.-t. HONTI Nándor és KOVÁCS 
Károly rajzaival. Azonos a Mozgófényképek c. novellás-kötettel, a Divatos 
szokások c. elbeszélés híjján, mély az Alltagsgeschichten c. kötetben jelent 
meg. A címet «Rózsika nászmenete» c. novella német címétől kapta a kötet. 
Jelzete : P. o. hung. 600 le. 

L. még 87., 88. sz. a. 

FALK ZSIGMOND. Repülünk. Német. 
90. Wir Fliegen. Novellen und Erzählungen von Dr. Sigmund 

v. Falk.. Aus dem Ungarischen übersetzt von Zoltán Béndek. Dresden, 
é. n. E. Pierson's Verlag. 

8-r. 130 1. Nyomtatta: Pester Buchdruckerei A.-G. Budapest. Jelzete: 
P. 0. hung. 6001e. 

L. még 87. sz. a. 
FARKAS ANDRÁS. Mennyegzó'i innep lés . . . Német. 
91. üDíe JBetmctijlungêfener ©einer ï. t. Sftajeftät... $rcm§ bem 

durften unb $&rer L ï. SDcajeftät - . . Tlavia Subooifa SBeairir. §um SBetuetfe 
fetner fcödjften $reube unb tteffter Serefirung gemeint von 9lnbreaâ $arfafd). 
©egebin, gebrueït bei Xtrbcm ®iünn prto. SBudjbrucfer. 1808. 

8-r. Alkalmasint szerző saját átdolgozása a magyar eredetiből. Jelzete: 
Hung. 1. 2091. 

FÁY ANDRÁS eredeti meséi és aphorismái. Német. 
92. Originelle gabeln unb Slpíjqriemen beê 2ínbreaé %ty. 2Iuê bem 

Ungarifdjen überfe|í von 2. $ e | . [Vignetta.] 23erlag von €>. Subtrigí) in 
diaab. £>rud: oon 91. $id)íer in.SBien, 1825. 

8-r. (4), (8), 150, (6) 1. Rézmetszetű címlappal (1. 2. ábrán) és a «mese-
költő»-t ábrázoló címképpel. WEINRAUCH metszése. Jelzete: L. elég. m. 553. 

FÖLDES IMRE. Hivatalnok urak. Német. 
93. Die Herren Beamten. Gesellschaftsbild in 3 Aufzügen von 

Emerich Földes. Für die deutsche Bühne übersetzt und bearbeitet von 
Heinrich Glücksmann. H., é. n. 

8-r. 163 1. Nyomda nélkül. Jelzete: P. o. hung. 6831a. 
GAÁL KAROLIN. Akit kétszer eladtak: Sçerb« 
94. TÍBanyT npo^aiia. PoMan JtparniBe B. Tas. IIpeBeo : EMHJI 

Jeanh. TncaK cpncKe rnTaMnapnje y 3arpeóy 1-895. • 
8-r. 209 1. Jelzete : P. o. hung. 694 ka. 

GARAY JÁNOS. (Költemények.) Német. 
95. 2)ià)tungen von $of)am ©aran. Sluê bem ttngarifdjen u&erfeft, 

burd) Äertbenrj. ^ßeft, 1854. ̂ uliuë ©âanroalb. 
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i6-r. XLIII, 119, n i 1. Nyomtatta: Emich Gusztáv. U. o. Tartalma: 
Életrajzi bevezetés. — ERDÉLYI János : Erinnerung an Garay. <— TÓTH Kál-

\pl)OT\$mtn 
$t& 

VXS11 

* f '*% 

"Vertag ucnt-S 1htôvt$ m %-aab. 

18 9.5. 

-' '2. ábra. 

mán: Am Grabe Garay's, utóbbi DUDUMI Demeter fordításában. — Balladen 
und Erzählungen : Der Moses der Ungarn. (A magyarok Mózese.) — Der 
Obschitosch. (Az obsitos.) — Kont. —• Zrínyi Ilona. -"— Königsmaid und Edei-
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knabe. (A királyleány és apródja.) — Der Zigeuneu» Woiwod. (A nagyidai 
vajda.) — Lieder und Gedichte : An Franz Liszt. (Liszt Ferenchez.) — Zwei 
Sänger. (A két dalnok.) — Vaterfreude. (Családi képek. VI.) — Erster Schmerz. 
(Első fájdalom.) — Der Balaton. (A Balaton, i. Megteremte isten... 2. Balaton­
nak kék szemébe...) — Anhang. — Verses fordítások. Jelzete : P. 0. hung. 
695 la. 

95a. U. a. 3roeite Slufíage. 2Bien. Carl Helf. 1856. 
16-r. XXXVI, 146 1. Nyomtatta : Kari Ueberreuter. Tartalmilag azonos. 

Jelzete: P. o. hung. 6951b. 
GÁRDONYI GÉZA. A hatalmas harmadik. Francia. 
96. Géza Gárdonyi. La troisième puissance. Román traduit du 

hongrois. Paris. Honoré Champion. 1912. 
8-r. XVI, 143 1. Nyomtatta : Athenaeum. Budapest. (Bibliothèque hon­

groise. VI.) Életrajzi bevezetéssel I(gnace) K(oNT)-tól aki a fordítást is végezte. 
Jelzete : P. o. hung. 430 t. 

GYULAI PÁL. A vén szinész. Francia. 
97. Le vieux comédien. Nouvelle de Paul Gyulai de l'Académie 

hongroise. Traduite du hongrois par Marie Saissy. Budapest. Charles 
Grill. 1881. 

8-r. 90 1. Nyomtatta : Franklin. U. o. Jelzete : P. 0. hung. 821 c. 

Német. 
98. (Sin alter <Sd)aufpieler. 9laä) bem Ungarifdjen bee Sßaul ©nulai 

oon & Sîoêner. Seipgtg. 2)rucf u. SBerlag oon $f)ilipp SÄecIam jun. É. n. 
16-r. 70 1. (Universal-Bibliothek 250 a.) Rövid életrajzi jellemzéssel. 

Jelzete : P. o. hung. 820 o es L. eleg. g. 8111. 

Olasç. 
99. Paolo Gyulai. Il vecchio artista. Novella. Versioné italiana 

di Zigány Árpád. H. n. 1892. 
8-r. Kivágva a Perseveranza c. lap tárcarovatából. 1892. júl. 31., aug. 11. 

Jelzete : P. o. hung. 821 b. 

GYULAI PÁL. Egy régi udvarház utolsó gazdája. Német. 
100. £>er Ie|te §err eineá alten (üíbelljofeá. 23on ^aul ©nulat. 9laá) 

bem Itngarifdjen oon Slbolf 2)u£. Seipgig. 2)ruu* unb SSeríag »on $|ßljilipp 
SÄeclam jun. É. n. 

16-r. 88 1. (Universal-Bibliothek s79.) Jelzete: L. eleg. g. 8111 es P. o. 
hung. 820 o. 

GYULAI PÁL. Nők a tükör előtt. Német. 
101. grauen oor bem (Spiegel. 3lué bem Ungarifdjen beâ %aúí ©nuíai 

übetfe t̂ oon Adolf Dux. Ŝeft, 1864. £>rucf unb S3erlag oon ^ornnanêgïn 
unb Rummel. 

8-r. (2), 82 1. Jelzete: P. o. hung. 821. 
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HATVÁNY LAJOS. A híresek. Német. 
102. 2)ie S3erüí)mien. ©djaufpíeí in brei Slften oon Subnrig §atocmt). 

SJÍünd^en bet ©eorg SDÍüűer. 1913. 
8-r. 166 1. Nyomtatta: F. E. Haag, Melle in Hann. Szerző saját fordí­

tása. Jelzete : P. o. germ. 1657 1. 
HELTAI J E N Ő . A Z én második feleségem. Német. 
103. Meine zweite Frau. Román von Eugen Heltai. Deutsch von 

Eduard Kadossa. Verlagsbuchhandlung Carl Konegen. (Ernst Stülpnagel.} 
Wien, 1912. 

8-r. 207 1. Nyomtatta : Brunn, Fr. Winiker & Schickardt. Jelzete : P. 0. 
hung. 830 zn/10. 

HELVEY LAJOS. Vasárnap délután. Német. 
104. $eierabenb. 9îac6 2>r. ^eloea frei auä bem Ungarifcfoen oon 

Srcmg ©rofj. Subapeft. 25rutf bee @tepí)cmeum. 1903. 
8-r. 114 1. Jelzete: P. o. hung. 230 zn/o. 

HERCZEG FERENC. (Elbeszélések.) Német. 
105. Srau Sieuíenani unb anbere ^umoreêfen oon ^rcmj ^»ercgeg. 

9luá bem Ungarifdjen t>on Dêïax v. ßrücfen. 2lutorifterte 2luêgabe. SBerlin 
üßerlag t)on Dtio $anre. É. n. 

8-r. (4), 140 1. Nyomtatta: Berliner Buchdruckerei A.-G. (Collection 
Ottó Janke.) Tartalma : 1. Frau Lieutenant. (Hadnagyné Őnagysága. Mutamur.) — 
2. Olga. (Az utolsó bál. U. o.) — 3. Wechselfieber. (Váltóláz. ?) 4. Der See­
räuber. (A kalóz. Mutamur.) — 5. Das Brandmal. — 6. Miss Mill. (Mutamur.) — 
7. Frühlingsfieber. (Tavaszi láz. U. o.) — 8. Fräulein Iza. (Iza kisasszony. 
U. o.) — 9. Das Ballkleid. (A báli ruha. U. o.) — 10. Der Attaché. (A tit­
kár. U. o.) — 11. Die bequeme Frau. (A kényelmes asszony. U. o.) — 
12. Die Heilige. (A szent. Mikszáth-Almanach 1892.) — 13. Baron Rebus. 
(Rébusz báró. Napnyugati mesék.) — 14. Die rätselhafte Witwe. (A rejtelmes 
özvegy. Arianna.) — Jelzete: P. o. hung. 830Z/5. 

106. 2)ie erfte (Sdjmaíbe unb anbere ©rjá^Iungen »on %xan$ ̂ ercjeg. 
Sluê bem Ungarifc&en überfe^i oon @rnft ©rojjmann. Seipjig. SDrucf unb 
33erlag oonx^ijtfipp Síeclom jun. É. n. 

16-r. 102, (2) 1. Tartalma : 1. Die erste Schwalbe. (Az első fecske.) — 
2. Das Kind ist krank:\(A kis leány beteg. U. o.) — 3. Lehel. (U. o.) — 
4. Katharine und Kata. (Katalin és Kata. U. o.) — 5. Bis zum Tode Weib. 
(Mindhalálig asszony. Mutamur.) — 6. Lieschen, Else, Elisabeth. (Böske, Erzsi, 
Erzsébet.) — 7. Wenn Frauen sich langweilen. (Unatkozó asszonyok. Az első 
fecske.) — 8. Ein Regenbogen im Sande. (Szivárvány a fövényben. Mutamur.) — 
9. Die Schlacht bei Marathon. (A marathoni ütközet. Az első fecske.) — 
10. Olga wird alt. (Olga megöregszik. U. o.) — 11. Warum starb Issaura^ 
(Miért halt meg Izaura. U. o.) — (Universal-Bibliothek 3875.) Jelzete : L. elég. 
g. 811 1. 
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107. Sáron dlehu§ unb embere ^íooeűeíten von ^rang £>ercgeg. 2lu§ 
bem Ungarijdjen überfeft von Gsmií Humltf. Seipjig. SDrucf unb 23erlag 
oon ^f)tíipp uJîeclûm jun. É. n. 

16-r. 107, (1) 1. Tartalom: Baron Rebus. (Rébusz báró. Napnyugati 
mesék.) — 2. Frau Lieutenant. (Hadnagyné őnagysága. Mutamur.) — 3. Der 
letzte Ball. (Az utolsó bál. U. o.) — 4. Wechselfieber. — 5. Der Seeräuber. 
(A kalóz. Mutamur.) — 6. Ein Schönheitsfehler. — 7. Miss Mill. (Mutamur.) — 
8. Frühlingsfieber. (Tavaszi láz. U. o.) — 9. Fräulein Iza. (Iza kisasszony. 
U, o.) — 10. Das Ballkleid. (A báli ruha. U. o.) — 11. Der Sekretär. (A tit­
kár. U. o.) — 12. Die bequeme Frau. (A kényelmes asszony. U. o.) — 
13. Die Heilige. (A szent. Mikszáth-Almanach 1892.) — 14. Die rätselhafte 
Wittwe. (A rejtelmes özvegy. Ariana.) — (Universal-Bibliothek. 3657.) Jel­
zete: L. eleg. g. 811 1. 

HERCZEG FERENC. A Gyurkovics fiúk. Német. 
108. SDie S3rüber. (Sr-jaíjlung von Sranj £>ercgeg. SDeutfdj uon Subroig 

2Sedjêler. Setpgig. 23erlag oon %. @. ;?ïeuperfê 9îadjf. É. n. 
8-r. 197 1. Nyomtatta a Deutsche Verlagsbuchdruckerei. Leipzig. (Samm­

lung moderner Belletristrik in- und ausländischer Autoren. Serie III. Bd. 10.) 
Jelzete: L. eleg. g. 721. 

109. 2>ie SSrüber ©nurfotncê. @r§ö§Iung von ^xan^ ^ercgeg. SDeutfd) 
von £erm. garfaê. ^ermann £ilger 93erlag. Sßerlin, Seipgig. É. n. 

8-r. 111 1. Nyomtatta : Oscar Brandstetter. Leipzig. Forditó előszavával. 
(Kürschners Bücherschatz Nr. 642.) Jelzete : L. eleg. g. 562 y. 

S^erb. 
HO. MjiaAH "BypKOBnhn. MabapcKii nanncao 3>. Xepn,er. IIpeBeo 

JoBan rpH:nh. y HOBOM Ca^y. fflTa>mapHJa cpncKe KH>nacape Epafre 
M. IIonoBHha. 1901. 

8-r. 212 1. Jelzete: P. o. hung. 830 zo/r. 
HERCZEG FERENC. A Gyurkovics leányok. Cseh. 
n i . Durkovicovy dcery. Napisal Herczeg Ferencz. Prelozil 

z mad'arstiny Gustav Narcis Mayerhöffer. V Praze. Tiskem a nákla-
dem J. Otty. É. n. 

8-r. m , (1) 1. (Ottova laciná knihovna národni. Cislo spisu 148.) Jel­
zete : L. eleg. g. 555 g. 

Német. 
112. 2)ie fieben <3d)tt>eftem. @ine gamiliengefc&tdjte oon ^ranj £>ercgeg. 

%u$ bem Ungarifdjen von Subroig SSedjêler, Verlegt bet $oanneê @otta 
Berlin unb Seipgig, 1900. 

8-r. 254 1. Tartalom: Die sieben Schwestern. (A Gyurkovics leányok.) — 
Verkannt. (Az emberölő. Az első fecske.) — Der Pirat. (A kalóz. Mutamur.) — 
Erste Liebe. — Zweite Liebe. Jelzete: P. o. hung. 830 zo/19. 

113. (Sprechen fie mit 2Jictmct... @tne ungufammertijcmgenbe ©efdjidjte 
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»ott 3*cm§ §ergeg. £)eutfdj »on $errrt 3tofctó. ^ermarm ^iHger SSerlag. 
SSeríín. Seipgtg. É. n. 

8-r. 95 1. Nyomtatta Oscar Brandstetter, Leipzig. Fordító rövid előszavá­
val és A. LEWIN képeivel. (Kürschners Bücherschatz. Nr. 5+2). Jelzete : L. elég. 
g .562y . 

S^erb. 
114. TlypKOBHheBe hepKe, npnnoBeTKa. MahapcKH Haiincao <3>paH>a 

Xepn;er. Ha cpncKn npeBeo II. y HOBOM Ca^y. Baratte H niTaMna 
cpncKe KH>natape Bpahe M. IIonoBHha 189 5. 

8-r. 120 1. Jelzete : P. o. hung. 830 zo/5. 

HERCZEG FERENC, A honszerző. Német. 
115. Franz Herczeg. Die Scholle. Román. Einzig autorisierte 

Übertragung aus dem Ungarischen von Leo Lázár. Wien 1905. 
Verlagsbuchhandlung Carl Konegen. 

8-r. (2), 326 1. Nyomtatta: Gebr. Hollinek. U. o. Jelzete: P. o. hung. 
830 zo/28. 

HERCZEG FERENC. A láp virága. (Napnyugati mesék.). Német. 
116. SDaâ îftctbel rjort ber ©äffe. ©rgä^Iurtg auS bem Ungarifd^en »ort 

grûttj i£ercgeg. 5—7. ïaufenb. 33erUn. berliner 33erlagáí$rtftitut. (1905.) 
8-r. 143 1. Nyomtatta : E. Grüner. Bernau. Jelzete : P. o. hung. 830 zo/27. 

117. 25ie SRorctftblume. ©rgä^Iung ouê bem Ungartfdjen tum %tcm$ 
^ercgeg. Seipjig. üBerlag non Robert Briefe. 1896. 

8-r. (2), 184 1. Nyomtatta: Ramm & Seemann. U. o. Jelzete: P. o. 
hung. 830 zo/6. 

118. (Sumpf Mume üftoöelle »on ^rang ^er^eg, 3luíorifterle Überfe^ung 
auê bem Uttgartfdjert non ©mil fiumliï. Seipgig. Srucf unb ÜBerlag oon 
^SIjilipp Sledam jun. (1895). 

16-r. 90 1. Életrajzi bevezetéssel forditótól, 1895-böl keltezve, (üniversal-
Bibliothek 3502) Jelzete: L. elég. g. 811 1. 

HERCZEG FERENC. Andor és András. Német. 
119. Andor und András. Eine Geschichte aus dem Journalisten­

leben in Budapest von Franz Herczeg. Einzig autorisierte Übersetzung 
aus dem Ungarischen von Karl von Bakonyi sen. Wien 1904. Verlag 
von Carl Konegen. 

8-r. 4, 252 1. Nyomtatta: Brüder Hollinek. U. o. MÁRK Lajos rajzaivaK 
Jelzete: P. o. hung. 830 zo/14. 

HERCZEG FERENC. Arianna. 

L. 105., 107., 129. sz. a. 

HERCZEG FERENC. A Z első fecske. 
L. 106., 112., 129. sz. a. 

Magyar Könyvszemle. 1914. I. füzet. 5 
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HERCZEG FERENC. Bizánc. Francia. 
120. François Herczeg. Byzance. Pièce en trois actes. Paris Honoré 

Champion. 1912. 
8-r. XXI, 143 1. Nyomtatta : Athenaeum, Budapest. (Bibliothèque hon­

groise VII.) Életrajzi bevezetéssel I(gnace) K(ONT)-ÍÓ1, aki a fordítást is végezte. 
Jelzete: P. o. hung. 4301. 

HERCZEG FERENC. Böske, Erzsi, Erzsébet. 
L. 106. sz. a. 

HERCZEG FERENC. Egy leány története. Német. 
121. £)ie Dperettenfcmgerm. Stontcm Don z$tan$ £ercgeg. 9luê bem 

Ungarifdjen überfegt t>on termine %axta§. Seipgig. 3)rucf unb SSerïag »on 
^íjilipp Sfteclam jun. É. n. 

16-r. 182 l. (Universal-Bibliothek. 4505—06.) Jelzete: L. elég. g. 811 1. 

HERCZEG FERENC. Fenn és lenn. Cseh. 
122. Nahore a dole. Román Frant. Herczega. Z mad'arského 

píelozil Gust. N. MayerhofFer. V Praze. Nakladatel J. Ottó. É. n. 
8-r. 1. 2. füzet. 112 1. (csonka.) Nyomtatta: «Unie». U. o. (Ottova 

laciná knihnovna národni. Cislo spisu 193.) Jelzete : L. elég. g. 555 g. 

HERCZEG FERENC. Idegenek között. Német. 

123. Unter fremben üDienfc&en. ©rgäBIung oon ^van^ £erc§eg. £>eutfd) 
von £erm. Sorfoő. ^ermann eiliger SSeríag. Serlin, őeipjig. É. n. 

8-r. 96 1. Nyomtatta: Oscar Brandstetter, Leipzig. Fordító előszavával 
és W. ROEGGE illusztrációival. (Kürschners Bücherschatz Nr. 509.) Jelzete : 
L. elég. g. 562 y. 

HERCZEG FERENC. Mutamur. 
L. 105., 106., 107., 113. sz. a. 

HERCZEG FERENC. Napnyugati mesék. 
L. 106., 107., 114., 117., ii8.sz. a. 

HERCZEG FERENC. Pogányok. Német. 
124. £id)t unb ginftemté. bontan oon Srranj ^ercjeg. SDeutfdj »on 

Subtoig 2Bedj§Ier. 1909. Sudjoerlag fura 2)eutfd)e £auê, SBerlin. 
8-r. 288 1. Nyomtatta : Deutsche Buch- und Kunstdruckerei G. m. b. H., 

Zossen. Bevezette W. M. (Die Bücher des deutschen Hauses. 80 Bd.) Jelzete : 
L. elég. g. 282. 

125. 3m Sonne ber S$u$ta. bontan t>on IÇranj §ercjeg. Seredjtigte 
Übertragung t>on ©tefania diahaä. @ra§, 1910. SSeríag oon @. $. De&ninger« 

8-r. 309 1. Nyomtatta: Ramm und Seemann, Leipzig. Jelzete: P. o. 
hung. 830 zo/16. 

HERCZEG FERENC. Simon Zsuzsa. Cseh. 
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126. Laska Zuzany Simonové. Román. Napisal Herczeg Ferencz. 
Pfelozil Gustav Narcis Mayerhoffer. Nákladem J. Otty v Praze, 1907. 

8-r. 206 1. Nyomtatta : Tis kern «Unie». Jelzete : P. o. hung. 830 zo/s. 

Dán. 
127. Franz Herczeg. Oberstens Datter. Román. Ovenat fra Ungarsk 

af Alex. Schumacher. Kjebenhavn. Reitzelske Forlag. 1896. 
8-r. 194 1. Nyomtatta: I. Cohen. U. o. Jelzete: P. o. hung. 830 zo/7. 
Német. 
128. 2)ie %oá)kt beá Dberften. 9toman oon ^rcmj §er§eg. Sîeutfd) »on 

Jgubíöig 2öed)fler. 33erlin. ©ifenacfc. £eip§ig. ipermann ^iHger 23erlag. É. n. 
16-r. 127 1. Nyomtatta Oscar Brandstetter, Leipzig. Életrajzi bevezetés­

sel és W. ROEGGE képeivel. (Kürschners Bücherschatz. Nr. 318.) Jelzete: 
L. elég. g. 562 g. 

HERCZEG FERENC. Szabolcs házassága. Cseh. 
129. Herczeg Ferencz. Szabolcsovo manzelství a jiné novely. 

(Román Szabolcsovo manzelství poctën kral. uh. akademic vëd a 
umëni.) Z mad'arstiny prelozil G. N. Mayerhoffer. V Praze, 1898. 
Knihtiskárna F. Simácek, nakladatelé. 

8-r. 192 1. Tartalma: 1. Szabolcsovo manzelství. (Szabolcs házassága.) — 
2. Lehel. (Az első fecske.) — 3. Vargovi. (Vargáék. Uj idők 1897.) — 
4. Román v^pomocného notáfe. (A segédjegyző regénye. Arianna.) — 
5. Toldiho sourozenci. (Toldi atyafisága. Mikszáth-Almanach 1897.) — 
6. Vrah. (Az emberölő. Az első fecske.) — 7. Olga stárne. (Olga megöreg­
szik. U. o.) •— 8. Zenin pfitel. — (A nő barátja. Uj idők 1895.) — 9. Zena 
se modli. (As asszony imádkozik. Az első fecske.) — 10. Bitva u Marathonu. 
(A maratoni ütközet. U. o.) Jelzete: P. o. hung. 830 zo/13. 

HERCZEG FERENC. Sziriusz. Cseh. 
130. Herczeg Ferenc. Sirius. Z mad'arstiny prelozil Gustav Narcis 

Mayerhoffer. V Praze. Knihtiskárna F. eimácek, nakladatelé. 1896. 
i6-r. 67 1. (Leone svazky növel 73.) Jelzete. L. elég. g. 776 1. 
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